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Uj kenyér. 

Az idei termés. 

— Julius 18. 
Sok minden iránt érdeklődik 

a magyar ember szivesen. Leg- 
főbb kenyere rendesen a politika 
és akárhány jó hazafi kész a leg- 
jobb ajyjafiával is összekülön- 
bözni, ha nem azonos az állás- 
pontjuk egyik vagy másik parla- 
menti bszéd felett. A japán-orosz 
háboru is fokozott érdeklődés 
tárgya Magyarországon s még 
mult héten, a vasuton utazva, 
alig lehetett egyebet hallani, mint 
afelől való vitatkozást, hogy mit 
csinál Kuropatkin és Togo s min- 
denekfelett mi lesz Porth-Arthur- 
ral. Hanem hát ma már mindez 
háttérbe szorult. A magyar em- 
ber érdeklődése most másfelé for- 
dul. Tőle beszélhet Bánffy Dezső 
báró a volt horvát bánhoz való 
egykori és ez időszerinti viszo- 
nyáról, amennyit tetszik, Skrid- 
lof admirális is operálhat Niucs- 
vangban, ahogy a jó szerencséje 
engedi; a magyar ember a peri- 
fériákon ma csak azt kérdezi : 
milyen a termés ? Mivelhogy ta- 
valyhoz képest korábban vette 
kezdetét az aratás, olyan rossz 
hirbe keveredett ez az idei ab- 
normis esztendő, hogy az inség 
réme ijesztgetett mindenkit még 
egynéhány héttel ezelőtt is. 

Az aratási eredmények iránt 
megnyilatkozó ama rendkivüli 
érdeklődéssel számot vetett a 
földmivelésügyi miniszter és 
szinte rendkivülit müűvelt. A ju- 
lius elsejei gazdasági állapotról 
szóló hiaatalos jelentés öt nap- 
pal később megjelent s tájékoz- 
tatja a termelőt és keretkedőt, a 
hazai és külföldi piacot egyaránt 
a felől : hogy állunk a legfonto- 
sabb kérdés, a kenyér Kérdése 
tekintetáben! 

Nos, ugy a jelentésből, mint 
gazdáink nyilatkozataiból meg- 
állapithatjuk, hogy az idén gyenge 
középtermés jut ugyan osztály- 
részül, de hogy az oly sokoldalu- 
lag és fenyegetőleg jövendölt in- 
ség valósággá be nem vált, sőt, 
hogy a régebbi kilátásokkal szem- 
ben a mult hetek esőjei javulást 
is hoztak, bár késve érkezésük 
miatt nem ugyan mindenütt a 
hozam mennyiségét, de minden- 
esetre – és nem kevésbbé őr- 
vendetes – annak a minőségét 
illetőleg. Annál örvendetesebb, 

o m 

I Felelős szerkesztő: CSOKONAI VITÉZ IHÁLY. 
o 

mert tudvalevőleg országos csa- 
pástól lehetett félni, miután egy 
annyira agrárkulturális országban 
mint a mienk, a rossz termés még 
rendes viszonyok között is leszö- 
gezi az az iparnak és kereskede- 
lemnek minden lendületét, egy 
végzetes obstrukció-okozta tör- 
vényenkivüli állapot eladósodási 
következményei közepette pedig 
a becsületes ekszisztenciák száz- 
ezreit taszithatta volna a mene- 
külés nélküli biztos bukásba a 
termés kimaradása. 

Hát egészben nem lesz inség, 
hála istennek. 

A cigány regény vége. 

Beszélgetés Chimai hercegnő- 
vel és Rigó Jancsival. 
- Saját tudósitónktól. - 

— jul. 18. 

A cigány regénynek vége. A 
pákozdi cigányherceg átálmadott 
talán egy regényt és most ujra 
kezében a hegedü, amely nem 
xneki zokog bus nótákat már. 
Micsoda világra világositó lobba- 
nás keletkezett, amikor esztendők 
előtt hir érkezett arról, hogy Rigó 
Jancsi, a magyar cigány megszö- 
kött World Klárával, Chimay 
Chavaman herceg feleségével. Négy 
gyermek anyjával. Minő szörnyü 
megbotránkozás huzódott orszá- 
gokon át a »morganatikás« tár- 
sadalom szalonjaiból-szalonjaiba és 
minő kiváncsisággal ostromolta a 
nép azt a himlőhelyes cigányem- 
bert, a ki hegedüjével, no meg 
a szép szemével maga hóditott. 
Amerika leggazdagabb leányát, 
Belgium legszebb asszonyát a leg- 
büszkébb belga herceg feleségét. 

Nem szól már a muzsika. Ha 
szól is néha, tán arra Pákozd felé 
szól, ahol egy szegény cigány 
asszony imádságos epekedéssel 
várja haza az urát. Aki tán az 
egyetlen, aki megörül a mi hi- 
rünknek, hogy letörött a Rigó 
Jancsi koronája. 

Am hadd beszéljen a tudósitó: 

Chimay hercegnő elvált Rigó 
Jancsitól és feleségül megy égy 

fiatal olasz vasutashoz. 

Nehány héttel ezelőtt a lapo- 
kat bejárta az a hir, hogy Chimay 
hercegné faképnél hagyta Rigó 
Jancsit és egy szép olasz ifju kar- 
jaiba vette magát. Rigó Jancsi 
ehkor egy székesfehérvári barát- 
jának levelet irt, melyben ezt a 
hirt cáfolni igyekezett, de a so- 
rok között ülismerte, hogy a her- 
cegné és a közte való jó viszony 
egy harmadik valaki nagyon meg- 
zavarta. Rigó Jancsi nem mondott 
igazat, mert - mint Párisból ir- 
ják - immár bizonyos. hogy 
Chimay hercegné barátságos uton 

elvált Rigótól és hetek óta egy 
mápolyi olaszszal él együtt, aki- 
nek mindenáron felesége akar 
lenni. A hercegné Rigónak évi 
áradékot biztositott. 
*Egy hirlapiró, aki Párisba idő- 
ik, felkereste ott Chimay her- 
cegnét és Rigó Jancsit, akik ma- 
guk megerősitették az elválásuk- 
től szóló hirt. Az ujságitó a 
Chimay hercegnével és Rigóval 
való találkozásról a következő 
tudósitásban számol be: 

Dámajáték és csőkok. 

Chimay hercegnét Rue Fran- 
Sois alatti lakásán este 9 órakor 
dátogatta meg Együtt volt fiatal 
olasz barátjával és ennek atyjával. 
— Dámát játszom Giuseppel, 

a miatt elhagytam Rigót, 
mondá a hercegné bájos moso- 
lyal – és mindjárt egy csókot 
nyomott az olasz ajkaira. 
– Giuseppe — folytatá a 

hercegné - az olaszban Józsefet 
jelent. A Rigó neve Jancsi, ami 
a magyarban szintén József(?) Az 
első férjemet, Chimay herceget 
szintén Józsefnek hivják. Ugy-e 
furcsa ? De számomra most csak 
egy József van - és ismét meg- 

[ csókolta Giuseppet. 
A hercegné igazán választé- 

kosan volt öltözködve. Látszott, 
hogy mindent elkövet, hogy az 
olasznak tetszését megnyerje. 
Mindazonáltal arcán meglátszanak 
a rendetlen élet nyomai és hajdani 
nagy szépségéből sokat vesztett. 
Amig beszélt, minduntalan az 
olaszt nézte és ha valamit hang- 
sulyozni akart, mindig megcsó- 
kolta barátját. 
– A barátom — folytatá – 

a hercegné állomásfőnök volt Ná- 
poly egyik pályaudvarán és talál- 
kozásunk igazán regényes körül- 
mények között ment végbe. A 
Vezuv hegyének lábánál történt. 
Csakhogy a Vulkán én voltam. 
Szivem tüzet fogott, midőn Giu- 
seppet megláttam. A lángbabo- 
rult szerelemben kölcsönös volt. 
Ügy-e Giusseppe? 
A fiatal olasz bambán bólin- 

tott fejével és mosolygott. 

Rigó olutazik. 

– Midőn Rigó a helyzetet 
felismerte, folytatta a hercegnő — 
elhagyta Nápolyt és Lodonba 
utazott, Ekkor én és Giuseppe 
egyedül éltüunk Nápolyban. Ké- 
sőbb Rigó után utaztam Lon- 
donba és vele együtt utaztam 
Párisba. Itt feltártam neki min- 
dent. Rigó jó és lágyszivü ember 
és a mint az első meglepetésből 
felocsudott, láttam, hogy nem kell 
tartanom attól, hogy erőszakos- 
ságra fog vetemedni velem szem- 
ben. De azt nem akartam, hogy 
találkozzék Ginseppel, mert Rigó 
hatalmas ember, mig Giuseppe 
bizony nem igen erős. Az a szán- 
dékom, hogy Giuseppel meges- 
küszöm. 

Csakhogy az olasz törvény a 

válást nem ismeri el, miért is 
Giuseppe angol alattvalá lesz, a 
mihez egy kis idő kell. Addig is 
a KRigó helyét fogja elfoglalni. 
Nagybátyám Chicagoból nemso- 
kára ide érkezik és a dolgokat 
rendezni fogja. Ugyanis Giuseppe- 
nek a bácsi bizonyos jövedelmet 
fog biztositani, Párisból a Come 
tóhoz megyünk. Amerikába soha- 
sem térek többé vtssza. 

Mig a hercegné ezeket mon- 
dotta, folyton becézgette és csó- 
kolta az olaszt, a ki ezt meg- 
adással türte. 

Az olasz, akinek neve Giu- 
seppe Riciardi, csak keveset be- 
szélt, mert angolul nem tud, a 
franciát meg csak töri. 

Midőn a hercegné kikisért, 
Rigót kezdte dicsérni és azt 
mondta, hogy pompás jó fiu volt 

Atadta nekem a Rigó Jancsí 
czimét is, akit másnap felkerestem. 

Beszélgetés Rigóval. 

Rigó Jancsi a Place Etrile 
mellett lakott fényes lakásban. 
Éppen egy automobil kirándulás- 
érkezett, amidőn bejelentettem 
magam. Azonnal fogadott és men 
tegetődzött hogy nincsen estély- 
ruhában. 

Kérdésemre mindjárt az olasz- 
ról kezdett beszélni. 

— Ricciardit - mondta Rigó 
— egy nápolyi vasuti állomáson 
láttuk először. Egy koffer tetején 
ült és falatozott. Átadtam neki a 
kabátomat és podgyászomat és 
öt frankot nyomtam a kezébe. 
Ez az összeg egész vagyonnak 
tünt fel előtte, mert csak öt fran- 
kot keresett naponként. Az én 
keresményem, midőn a herceg- 
nével megismerkedtem, 250 frank 
volt naponkint, hangsulyozta büsz- 
kén Rigó. 

– Klára (a hercegné) mind- 
járt megjegyezte, hogy milye szép 
ez ez olasz és nevét kérdezte. 
Másnap az olasz megjelent a szálló- 
ban egy selyem párnával, melyet 
– mint most látom - Kilára 
szándékosan felejtett nála. Ebéd- 
nél voltunk és Klára meghivta 
az olaszt. Mi champagneit ittunk 
az olasz ugy látszik, még sohase 
ivott. 

Rigó most bizonyos megve- 
téssel mutatta, hogy az olasz mi- 
lyen ügyetlenül fogta a kést és 
villát. 

— Nehány ócska nadrágot, 
egy kabátot és egy ezüst órát 
adtam neki. Nagyon furcsán né- 
zett ki, amidőn a nadrágot fel- 
próbalta Ö vékony és magas, 
mig én alacsony és kövér vagyok. 

Rigó ezután elmondta, hogy 
a hercegné rábeszélte őt, hogy 
menjen haza Pákodra az anyjá- 
hoz, látogatóba. Távolléte alatt 
a hercegnének az olaszszal való 
viszonya olyan lett, hogy Rigó 
jobbnak látta a hercegnét fakép- 
nél hagyta.
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A hercegné szeszélyel. 

— Nem mondhatom — foly- 
tatta Rigó – mintha a hercegné 
szerelme azelőtt se vándorolt 
volna. De ezek mulékony inciden- 
sek voltak minden jelentőség nél- 
kül. Ez a mostani azonban több 
volt a soknál. Elhagytam és Lon- 
donba utaztam. Miután hat hétig 
együtt volt Rieciardival, megint 
szerelmes leveleket irt nekem, 
melyekben erősitette, hogy csak 
engem szeret A hercegné ma is 
is itt volt nálam és azt mondta 
nekem, hogy nem tud válni Giu- 
septől, de azért engem is szeret. 
De én egyszerüen elküldtem a 
hercegnét. 
— Talán visszatér önhöz 

mondám Rigónak. 
– EÉEsküszöm az életemre és 

az anyám életére - kiáltá a ci- 
gány kezét szivére téve – hogy 
ezt az asszonyt sohasem veszem 
vissza többé. 

Eme szavak után Rigó károm- 
kodásokba tört ki és egy másik 
szobába rohant, hogy izgatottsá- 
gát elpalástolja. Miután lecsende- 
sedett, azt mondta, hogy most 
már nagyobb összegeket nem is 
igen lesz képes szerezni. 
— Midőn megismerkedtem a 

hercegnővel - mondá szomoruan 
— a hegedüm hurjai hatalmamban 
voltak. Azóta a szivem hurjai 
a hercegné hatalmában vannak. 
Most 46 éves vagyok. A hang- 
jegyeket sohase értettem, mindig 
a hallás után játszottam, most 
pedig már öregebb vagyok, sem- 
hogy ujra kezdhetném. 

Ezután Rigó leült és eljátszott 
egy áriát az ő modora szerint, 
mire ellágyult a hercegné iránt, 
akiről azt mondta, hogy beszá- 
mithatlan, mert 9 év óta minden 
féle csillapitó szereket vesz be. 

Miután még megemlitette, 
hogy hercegné chikagói nagy- 
bátyja 5000 dollár ézjáradé- 
kot bistositott neki és hogy a 
hercegnének még 15000 dol- 
lár évjáradék marad, elbucsus- 
tam Rigótól. 

Kalandos utazások a 
levegőben. 

Santos-Dumont hosszabb cikk- 
sorozatban számol be levegőbeli 
éleményeiről az »Echo des Deux 
Mondeso ban. 
— Egyik legcsodásabb légi 

utamat ugymond Páris 
fölött értem meg. Négy barátom- 
mal egy nagy léggömbön szálltam 
föl Vaugiraudban. Felszálláskor 
alig fut szél. Lassan emelkedtünk 
s alkalmas áramlatot kerestünk. 
Feljutottunk 1000 méternyire, de 
nem találtunk semmit. Mikor 1500 
méterig jutottunk, szinte megállott 
hajónk az ürben. Kiszórtuk 
egy néhány zsákból a homo. 
kot s igy azután sikerült 2000 
méternyire felemélkadnünk. Ebben 
a pillanatban nyugtalan szél kapta 
meg és kezdte dobálni hajónkat. 
Lejebb bocsátkoztunk és éppen a 
mouvre fölött lebegtünk, a mikor 
megint elállt a szél. Ekkor valami 
rendkivüli történt. A felhőtlen, 
napfényben fürdő kék ég alatt, a 
hova felhatolt még Páris kutyáinak 
csaholása, teljes mozdulatlanságra 
kényszeritett bennünket a szél- 
csend. Órák multak el ebben az 
állapotban s hajónk föl meg alá 
mozgott, de Páris területéről nem 

távozott. Eleinte nevettünk a 
dolgon. Azután belefáradtnnk. 
Végre nyugtalankodni kezdtünk 
ugyannyira, hogy jóllehet Páris 
közepe fölött lebegtünk, arra gon- 
doltam már-már, hogy leszállok. 
Csupán az tartott vissza ettől, 
hogy tudtam, válságos körülmé- 
nyek között nem számithatnék 
utitársaim hidevérüségére. Közben 
egy kis gyenge keleti szél kere- 
kedett s igen lassaa elsodort Pá- 
ris felől. A vincennesi erdő kö- 
zelébe jutottunk, s minthogy fö- 
vényes zsákjaink tartalmát már 
előbb elszórtuk, a kosár fölszere- 
lési tárgyait kezdtük kihajigálni, 
a reggelis-kosarat, két könnyü kis 
táboriszéket, két kodakot, fén ykép- 
lemezeket stb. De igy sem jutot 
totuuk magasabbra 300 méternyf 
nél. Minthogy pedig a hajó egyre 
lejebb-lejebb bocsátkozott, való 
ságos félelem fogott el vala- 
mennyiünket. Életre-halálra küz- 
döttünk, hogy följebb vergődjünk, 
a mikor egy hirtelen szélroham 
elsodorta hajónkat a vinceennesi 
erdő fölött a lóversenytér felé. 
A kedvező alkalmat megradtam, 
felnyitottam a gáz szelepét és ki 
bocsájtottam a gázt. Minden baj 
nélkül jutottunk le. 

Veszedelmesebb volt a derék 
léghajósnak egy másik kalandja, 
a mely I900 ban játszódott le 
Nizza környékén. 
— Egy igen nagy gömbön száll. 

tam fel, — irja Santos Dumont 
— hogy néhány óra hosszant 
elgyönyörkődtem a meseszerü pa 
norámában. Gyönyörü idő volt, 
de a légsulymérő sülyedt s ez a 
körülmény vihar közelgésére val- 
lott. Különféle manővereket vé 
geztem a levegőben s kedvező 
áramlatot kerestem. Vagy három- 
száz méternyire voltam a földtől, 
a mikor azt veszem észre, hogy 
a hajó nem sülyed már. Minthogy 
el voltam határozva, hogy föltét- 
lenül leszállok, kinyitottam a sze- 
lepet. Ekkor azonban rettenetes 
valami következett: nem tudtam 
lebocsátkozni! A bDbarométerre 
néztem s láttam, hogy fölfelé 
emelkedem. Csakhamar megtud- 
tam okát az érthetetlennek látszó 
tüneménynek: egy nagyerejü le- 
veg9-oszlop nyomott fölfelé kér- 
lelhetetlenül. Megint felnyitottam 
a szelepet, megint hiában. Az 
emelkedő levegó-oszlop háromezer 
méternyi magasságra vitt föl. Jó 
idő mulva végre éreztem, hogy a 
gömb sülyed. Mire leértem, alul 
vadul dühöngött a vihar. Egy 
erdő fái fölött ragadott el a szél 
s én leszállottam életemmel. Sze- 
rencsémre a horgonyom beleakadt 
egy fo koronájába s a hajó meg 
állott. A rettenetes rándulás kö- 
vetkeztében kibuktam a kosárból 
és eszméletlenül terültem el a föl- 
dön. Mikor eszmélejre térten, 
egy csomó kiváncsi paraszt fbo- 
gott közre. A ruhám egy rongy, 
a testem csupa zuzódás volt. 

A bihari próféta, 
Nagyváradról irják : 
Biharországot mostanában vé- 

gigbarangolta egy különös pró- 
féta, hófehér taláros, hosszu haju 
fiatal ember. Ellátogatott a kis 
falukba, a hol az istenfélő népség 
ijedten rebbent meg a látására: 
a garabonciás diák. A furcsa ide- 
gen azonban nem rontotta meg 
a jószágot, még a felhőkkel se 
csinált semmi zenebonát, csak 

éppen azt hirdette, hogy a virág- 
élet prófétája. Jártában-keltében 
maga köré gyüjtötte a jámbor 
falusiakat és könnyü volt elhi- 
tetni velük, hogy a gondviselés 
kivválasztott kedves teremtmé 
nyét látják maguk előtt. Elbe- 
szélte, hogy álmában megjelent az 
Ur s azzal a hatalommal ruházta 
fel, hogy készitse elő a gyarló 
emberiséget a világ elpusztitásá- 
nak napjára : 

Bünös emberek ti 
mondta kenetes áhitattal a pró- 
féta - bünös emberek valakik 
boldogan és boldogtalanságban 
éltek ez földi tereken. Gyónjatok 
meg és hintsetek hamut a feje- 
tekre, 1904 szeptember 2-án vége 
lesz e világon mindazoknak, kik 
nem térnek Jézushoz. Mert a 
megváltó eljön az ó angyalaival, 
kik lángpallossal, kénkövel irtják 
ki még a csecsszopókat is, vala- 
mig meg nem térnek. 

Az emberek megborzongtak 
és ugyancsak hányták magukra a 
keresztet, Azután tejben-vajban 
fürösztötték a prófétát, kinek oly 
magasztos kiküldetés adatot. Azon- 
felül kis pénzmaggal is ellátták a 
hiszékeny magyarok, s talán még 
most is tömnék, ha Dobozy Kál- 
mán érmihályfalvi főszolgabiró 
szeme meg nem akad a prófétán, 
a kit letartóztattak. 

A kihallgatás rendjén kitünt, 
hogy a hófehér köntösü apostol 
Széles Tamás beregmegyei ille- 
tőségü 32 éves ev. ref vallásu 
csavargó, aki a megélhetésnek ezt 
a kényelmes és elég jól hajtó 
módját csak azért választotta, 
mert nem akadt egyéb foglal- 
kozása. 

A főszolgabiró a szélhámos 
prófétát toloncz uton küldte ille- 
tőségi helyére. 

HIREK. 
Virágüzletben. 

Kolozsvár, julius 18. 

Egy virágüzletben, az ibolyák 
(közzé 

Ifju ember lépett, 

Menyaszszonyi csokrot akart 
[megvendelni 

Gyönyörüet szépet. 

Válogatta, nézte, ezt, azt le- 

[szakitva 
Csokorba tétette, 
Azzal viszen egy lányt holnap 

[ilyen tájban 
Áz oltár elébe. 

S gyászba öltözötten, aztán be- 
[ött egy nő- 

És az koszorut kért, 
Meghalt a leányom azt teme- 

[tem én el 
Még ma valakiért" / 

És mi, mi nem történt, az az 
[igu ember 

Visszatántorodott, 
De azért csak továtb kötözget- 

[ték azt a 
Menyasszonyi csokrot. 

Benkő Sándor. 

1804. jius SS 

– Czifra lakodalom. Tegnap 
délután a Munkás-utca 104. számu 
lakásán Szücs János napszámos 
menyegzőjét tartotta, vendégei 
összevesztek. Hodozsán János da- 
rabontnak ruháját letépték, őtet 
kidobták 23 kor. pénzét ellopták. 
Az eljárást a tettesek ellen meg- 
inditották. 

— A ki más lakásán garáz- 
dálkodik. Vincze József kocsis 
Gyulai Ferenc vasuti alkalmazottat 
saját lakásán megtámadta, fejét 
több helyen behasitotta. A kivonult 

mentők sebeit bekötözték, mely nem 
életveszélyes; az eljárást a tettes 
ellen meginditották. 

Öngyilkos szerelmesek. Vé- 
res szerelmi tragédia utolsó fel- 
vonása játszódott le ma a bün- 
tetőtörvényszék előtt. Becker Kon- 
rád asztalossegéd a mult év őszén 

feleségül akarta venni szive vá- 
lasztottját, Schilerwein Gizellát. A 
leány apja azonban nem egyezett 
bele a házasságba, mert a fiatal- 
ember még az első sorozáson sem 
esett át. A fiatalokat az apa el- 
lenkezése nagyon nikeseritette s 
titkon mindenféle tervet szőttek, 
hogy egymáséi lehessenek. Min- 
den tervük azonban hajótörést 
szenvedett, mig végre elhatároz- 
ták, hogy meg halnak Ez év 
elején egy józsefvárosi hotel-gar- 
niba mentek. Reggel felé Becker 
kiment a szobából, de alig hogy 
átlépte a küszöböt, hirtelen két 
pisztolylövést hallott. Ijedten ro- 
hant vissza a kis szobába, ahol 
kedvesét vérben fetrengve találta. 
A leány összetett kezekkel kö- 
nyörgött ekkor Beckernek, hogy 
ne hagyja kinlódni, hanem végez- 
zen vele a megmaradt töltények- 
kel. Becker egy ideig habozott, 
de végre engedett a kérésnek s 
két lövéssel végzett a leánynyal. 
Ezután önmaga ellen forditotta a 
fegyvert, de a megmaradt egyet- 
len golyóval csak könnyebb se- 
bet ejtett magán. Ekkor zsebké- 
sével felvágta ütereit. A szálloda 
személyzete a zajra behatolt a 
szobába s a sebesült ifjut a men- 
tők elvitték a Rókusba, ahonnét 
néhány hónappal ulóbb gyógyul- 
tan távozott. Ma vonta őt fele- 
lősségre a büntetőtörvényszék haa- 
lált okozó súlyos testi sértés bün- 
tette miatt, Puskariu Gyula el- 
nöklete alatt. A biróság ár. Gaál 
Endre ögzész vádbeszéde után 
Becker Konrádot hét heti fogház- 
büntetésre itélte. Az itélet jog- 
erős lett. 

Gyeormekrontó szorzetes. Prá- 
gából jelentik: Nagy feltünést 
kelt egy Schmisk nevü kapucinus 
barát esete, akiről tetmészetelle- 
nes bünök derültek ki. Egy rend- 
őrnek, aki a Hradzsin előtt áll 
poszton, feltűnt, hogy a téren 
lévő kapucinus kolostor falán egy 

csapat kis fiu mászkált. Azt hitte, 

hogy tolvajok és ebben a hité- 
ben megerősitette őt az, hogy 
mikor a gyermekek visszatértek, 
a zsebük tele volt gyümölcscsel. 
A rendőrségre vitte őket, ahol 
azonban azt vallották, hogy a 
gyümölcsöt Schmicktől kapták. 
Elmondották továbbá, hogy es- 
ténként tizenöt 8-10 éves kis 
fiu szokott bemászni a kolostor- 
kertjébe, ahol már Schmick barát 
várja őket és a kert szökőkutjá- . 
ban megfürdeti. Azután gyümöl-
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csöt kapnak és amerre jöttek, a 
falon keresztül távoznak. A rend- 
őrség az ügy aktáit áttette az 
ügyészséghez, de a város kleriká- 
lis elemei mindent megmozgatnak 
hogy Schmick pátert őrültnek nyil- 
vánittassák s igy a kapucinosokat 

nagy kellemetlenségtől mentsék 
meg. Maga a rendőrtisztvisőlő, akl 
a gyermekeket kihallgatta, mindent 
megtett, hogy azokat megriassza és 
vallomásuk visszavonására vegye. 
Ez a tisztviselő állitólag nehány 
kapucinus szerzetesnek jó barátia 
és gyakran vendégeskedik náluk 
Schmick páter különben már egy- 
szer szerepelt Prága botránykró- 
nikájában. Egy éjszaka rosszhirü 
házban részegen kiabálni és vere- 
kedni kezdett, ugy, hogy a rend- 
őrségnek kellet őt – a nyilvá- 
nos házból a kolostorba vezetni. 

Kollemotlen csorc. A ko- 
lozsi fürdővendégek ritka mulat- 

ságos tévedésen kacagnak. Egy 
kolozsvári uriasszony két éves kis 
lányával s a hozzátartozó kisasz- 
szonynyal Kolozsra utazott für- 
dőbe s az ilyen apró gyerekkel 
való utazásnál nélkülözhetetlen 
tárgyat igen praktikusan a papa 
fekelebőr cilinder tokjában rej- 
tette el. Ugyanazon vonattal egy 
kaposvári fiatal ur szintén fürdőre 

utazatt s egy szakasztott olyan 
cilindertokot vitt, mint a hölgy, 

csakhogy ebben tényleg cilinder 
volt, miután az ifju ur nagy do- 
logban járt, lánykérőbe indult. 
Egy Kolozson nyaraló bájos uri 
kisasszony mamájával akart be- 
szélni. No de most jön a bonyo- 

dalom. A vonat vendégei egy 
fogadóba szálltak s hát — a bér- 
szolga — elcserélte a skatulyákatl 
Az uriasszony nem vette észre a 
tévedést, miután a skatulya tar- 
talmára csak utközben volt szük- 
ség. A fiatal ur azonban, mikor 
másnap délelőtt felhuzta a lakk- 
cipőt, a szürke fekete stráfos nad- 
rágot, felkötötte a nyakkendőt, 

felvette a kifogástalanul feszülő 
Tedingotot, végre elkészült - a 
kocsi már régen várt s aztán si- 
etve nyitotta ki a cilindertokot... 

Mire a dolog rendbejött, a villá- 
ban már ebédeltek, ami nagyban 

rontotta a hatást ! 

Ki a templomot is meglopja. 
A flórenoszi Uffizi-képtár igazga- 
tója, Corado Ricci, mint nekünk 
jelentik, nyilt levelet tett közzé 
a Giornale dltaliában és elmondja 
benne, hogy az ascoli székesegy 
házból két év előtt nyomtalanul 
eltünt egy nagybecsü ereklye, egy 
drága miseöltöny, amelyet IV. 
Miklós pápa ajándékozott a szé- 
kesegyháznak a 13. században 
A drága ereklyéről sokáig nem 
tudtak semmit, mig most kiderült, 
hogy az a londoni South-Ken- 
sington muzeumból a sokszoros 
milliomosnak, Mórgannak tulaj- 
donába jutott. A nyilt levél föl- 
szólitja a londoni muzeumot és 
Morgant, hogy nevezzék meg az 
illetőt, aki az ereklyét eladta s 
adják vissza azt az ascoli székes- 
egyháznak, mert különben a város 

pörrel fogja visszakövetelni drága 
ereklyéjét. 

SZINHÁZ. 
MHeti műsor. 

Kedd: Goldstein Számi, Gyön- 
gyi föllépésével. 

Szerda: Szinházi képtelensé- 
gek, Gyöngyi föll. 

Csütörtök: Stern Izsák, a há- 
zaló zsidó, Gyöngyi föll. 

Péntek: Aszalai uram leányai. 

Szombat: A régi szerető. - 
(Először ) 

Vasárnap: A régi szerető. 

CSARNOK. 
Egy süppedő sirnál. 

A tavasz virágait a templom- 
tól a sirokig hintette – Es én 
megyek köztük a zöld pázsitos 
gyepen, hogy a mulandóság fel- 
hányt földjén egy nekem nagyon 
drága röghöz találjak. 

A ponkosodó hantokon meg- 
meg akadva, szétnézek a kereszt- 
erdők között, melyek közül sok 
aláhajolva, megtörve ugy néz ki, 
mintha az emlékezetnek utolsó 
lehelete volna, mely után még 
csendesebb lesz a jeltelen, elha- 
gyatott sir — lábaimmal végig 
taposok rajtok, az irány megtar- 
tásnál az egyensulyozás végett 
bele-bele kapaszkodom egy-egy 
jelző táblácskába, mely megráz- 
kodik, mintha félne az élettől, 
mely a halál birodalmában jár. 
Itt-ott régi jóismerőseimnek, ba- 
rátaimnak elcsendesült pihenő he- 
lyén megyek át, melyek lelkem- 
ben a mult régi emlékeit szak- 
gatják fel és messze repül a gon- 
dolat, hogy megálljon azon tár- 
gyaknál, melyek az életben a ro- 
konkapcsolatot képezték köztük 
és közöttem. Összevetem életük- 
nek lángját, vajjon melyik volt 
nagyobb, fényesebb, melegebb, 
összehasonlitom a lét küzdelmé- 
ben elfoglalt állásukat, anyagi 
jussukat és következtetni akarok, 
de a felkerekedő szellő szembe 
csap egy maroknyi port velem 
és az minden gondolatomat össz- 
pontositja: a temető kapunál 
mindannyian egyenlők leszünk!! 
Át botorkálva az ölelkező régi és 
uj hantokon egy süppedő sirnál 
megállok – végig nézem a sza- 
bálytalan földhányást, mely gör- 
csösen szoritja az egyszerű ke- 
resztet Tekintetem át fut a ter- 
mészet vadvirágai között, melyek 
kandikáló, egymáshoz simuló alak- 
jukkal a szorványos gyepen ide- 
oda ringanak, mintha szépségük- 
kel, bájukkal el akarnák feled- 
tetni, hogy egy pusztuló, porladó 
életnek elmulásából születik az ő 
létük. Azután a gondolataim fel- 
ássák azt a sirt, lassan-lassan le- 
pörögnek a nehéz göröngyök, s 
a sirgödör határoló vonásai fel- 
kezdenek tünni, hogy aztán a ma- 
gában rejtő koporsót is megláthas- 
sam. Igy visz az emlékezet a sir alá, 
mig fel nem tárul előttem ő is, az 
enyészettől kikezdve, amint vissza- 
taszitó merevséggel adja át magát 
megsemmisülésnek. Már-már ela- 
karom kergetni a férgeket, melyek 
jó szivén rágódnak, szét akarom 
üzni a sir élősdieit, hogy kiszá- 
radt orcáját tovább ne őrőljék, 
midőn valaki Isten köszöntésével 
a valóségra ebreszt. Az öreg sir- 
ásó volt, aki ásójára támaszkodva 
igy kezdett szólani: Süpped urfi, 
süpped az édes anyja sirja is, 
mert már rég ástam neki. Pedig 
fel-felhányom, de belül van a baj, 
összeomlott már a koporsójael 
Fejemhez kapva, féjdalomtól ráz- 
kódtam össze és egy kissé meg- 
tántorodva ráborultam a kereszt- 
fára. »Az urfi sir ?! Egyet se bu- 

suljon, mert ilyen az élet, mind- 
annyiunknak egyszer el kell csen- 
desednünk! ! 
pxPistabá – szólottam a sir- 
ásóhoz — ugy-e éppen ma om- 
lott össze.. Nem az urfi, már 
nehány napja süppedt be a föld, 
mikor a közelében egy uj sirt 
felhánytam. Könnyezve kérdeztem 
aztán tovább. »Akkor a koporsó 
ráomlott édesanyám sirjára és a 
föld még jobban betemettel Oh 
én szegény édes jó anyám! De 
hogy urfi, hiszen már nincs akit 
jobban eltemessen, régen por lett 
ő - csak a koporsója tulélte! 
Látja éppen ott tul egy ilyen 
idős sirt ások fel, még ép a ko- 
porsó. de azért a lakójából csak 
egy marok por maradt. Miért 
ássa fel, azt kérdeztem szomoru 
tekintettel keresve azt helyet. 
Hát még egyet temetünk mel- 
léje.. Hogyan, a régi mellé egy 
ujat tesznek ' Azt bizony urfi, 
még pedig az anyának adjuk 
vissza a fiátl. 

xEgy anya és fiu ujra talál- 
koznak Ie Pistabá ugy-e ujra ta- 
lálkozhatnak akkor is, ha besüp- 
ped a sir, szét porlad a koporsó, 
megsemmisül minden, amiről fel- 
lehetne ismerni! Mondja Pistabá 

felindulva unszoltam tovább — 
akkor is fellelhetik egymást, ha az 
enyészet széthányta minden em- 
lékét az egyiknek, mikor a másik 
megpihemni akar mellettel Felelt 
is volna az öreg sirásó, ha meg 
nem szólitsa egy öblös hang: 
Menjünk bátyám, menjünk, verje 
ki a gödör oldalát, mert hozzák a 
testet! Erre megfordult ő is és 
tudva kötelességét, az uj sirhoz 
ment. 

Én pedig ott maradtam s fáj- 
dalmas gondolatokba merülve s 
észre sem vettem, hogy a siró 
harangok mellett szomoru menet 
érkezett a temetőbe. 

Csak arra eszméltem fel, mi- 
dőn az öreg sirásó kapája meg- 
csendült és visszakezdette huzni 
a rögöket. 

Azok a dübörgő göröngyök 
mintha mondottak volna valamit, 
ugy kopogtak le a koporsóra. 

Átnéztem ura, aztán szemem 
tekintete a besüppedt sirra esett, 
mely nekem olyan drága volt. 

Benkő Sándor. 

huszonötesztendővel ez előtt meg- 
nyitott a szenvedő emberiség szá- 
mára egy olyan üzletet, hól csalá- 
dokat, embereket, teljesen isme- 
retlen egyéneket összeboronálnak 
olyanokkal kik a kerek világnak 
a tulsó felén mig mi ezen a felén 
tanyázunk. 

Igen, tört ki még vehemenseb- 

bül Szipsa mester, én vagyok Ko- 
lozsvár város egyedüli speczialista 
helykinézője, én tőlem függ, hogy 
valaki perzsaszőnyeges, puba lágy 
fotelekkel tarkitott parketes salonba 
vagy egyszerü, kopott, az élet ter- 
hét, nyomoruságát mutató szobács- 
kába jusson ! 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Wesselényi Miklós-u. 7. sz. 
Telephon szám 503. 
Km 

NYÁRI SZINHÁZ. 
Ma 1904. julius hó 18-án: 

Dráma a tenger fenekén. 
Látványos francia dráma s5 felv., 

6ő képben. 

Kezdete este fél 8 órakor. 

= MA 
e e Erétfőn e e 

és a következő napokon 

Meres Sándor 
hirneves daltársulata elő- 

adást tart 

a SÉTATÉRI KIOSZKBAN. 
Tisztelettel : 

Vores Sándor, CGárdonyi, 
müvezető, igazgató. 

14. sz. 70* 

Rónai mulató 
Biasinl szálloda. 

Az évad sensatiója!! 

REGEÉNY. 
A tévedt nő szerelme. 
Irta a ,K. H.4 számára: Ő. (42.) 

– Uram bátyám, sohse bu- 
suljon azért — ÉEppen olyan em- 

berre van szüksége régi jó kun- 
csaftunknak, dr. Belényesi Albert 
ügyvédnek. 

Aztán majd a lánynak is ke- 
rül hely, hiszen jó a szezon, külö- 

nösen a jó kinézésü, egészséges 
lányféléket ugy kapják mint a 
madarak a cserebogarat ! 

Földes Márton csak hümmögött 
erre, de azért egy szóval kétségbe 
nem vonta az öreg helyszerző ál- 
litasát, csak azt kérdezte meg vaj 
ki legyen ő és merre van ha- 
zája... 
— Én bátyám uram zömmö- 

gött tokás ajakával, én Sipsza Ja- 
kab helyszerzőtulajdonos vagyok. 
Kolozsvár város legrégibb adófi- 
zető polgára, ki egész életét a 
közügynek szentelte fel, mikor 

Eredeti Japánok 
s z Kolozsvárott. 

Ma és naponta fellépte 

The Jamamotto's 

japán tüz-büvészek. 

Továbbá fellépnek a világhirü - 

Freyers-ek 
zenélő éttermükkel és 

Ferry és John 
tréfas parodisták. 

A teljes művészszemélyzet nj műsorral, 

Figyelem! Figyelem! 

Magyarország legjobb e 
e evariete müsoral!! 

Belépti dij r koronma. 

Kezdete 8 órak. Fentartott helyek. 

Gerő Józset, 
müvezető. 

Rónal, 
szálloda-bérlő, igazg.
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......................... 
e 

e 
e : Menjünk Kolozsra! : e s 
e Egészségünk kincs s azt syarapitni kell! 

e Csodálatos hatásu sósgyógyviz, modern igényeknek megfelelő berendezésekkel ! e dosk dlgári árak; minden nap sétahangverseny. - Kitünő magyar konyháról, friss sörről és erdélyi borokról e gondoskodi 

4s sz- Eferschy C. frdővendéglőt bértő. c 
e 
. 

egeeseseeseeeseeesseeeeeeeeeve .. 

Lakás kerestetik 
külön telek udvarral és kerttel, 
szoba, konyha, speiz és faszin- 
nel a Kis- vagy Nagy-Szamos 
mentén, a város kültelkén jól 

őzlet átholyezés 
Börönd és utazó kosár- 
üzletemet eve 

folyó hó 10-én a Wesselényi 
Miklós-utcza 6. sz. háztól 

Wesselényi Miklós-utcza 
24. sz. alá helyezem át. 
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bekeritve f. év október hó 1-jére, 
esetleg még hamarább, haszon- 
bérbe kerestetik. – Ajánlatok 
„Állandót czimen a kiadóba. 

67. sz. 32* 

Ebből az alkalomból összes 
áruimat olcsó árban árusitom el. 

Böröndszükségletét tessék 

tehát nálam fedezni. 

86. sz.12-30. Kiváló tisztelettel 
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Herschelesz Jónásné. 

A jtók, Ablakok és Parkettelk 
jó minőségü gőzzel száritott anyagból készitve jutányos árban kaphatók: 

B.BAKLAJOS múűasztalos gyárában 
Telefon 120. Kolozsvárt, Malom-utcza 28. szám. Telefon 120. 

Ugyanitt megrendelhetők mindennemü Diszmunkák, Templomi berendezések, Oltárok, Szószékek, Bolti czélszerü állványok, árúasztalok, bejárati kirakatok, kapuzatok, Lakás és Irodaberendezések a legegy- szerübbtől a legdiszesebb kivitelben készit a legjutányosabb árakban 

B. Bak Lajos. 

Valódi erdélyi hegyaljai tisztán kezelt Vörös borok zárt palaozkban mm zárt Telefonon megrendelhető és mindsn a egy Hter Roronákban időtájban hazaszállittatik. 
OO e Ee bikavérr. éa Ünnepnap és vasárnap csak délelőtt Ti pítoss ...... 10 óráig. E Elsőrendü piros - Ötvös Dán ielmé emis l BIZOMANYI RAKTÁRAK: Adi m pinozéjéből Kolozsvárt, Bocskay-utoza 1. sz. Schillernrr.. László Deák Ferencz-utcza, telefon- 

Fuh ároly Wesse- 
(Mátyás király születési háza szomszédságában). Fehér borok zárt ataozkban szám 470. Fuhrmann Károly Wesse TELEFONSZÁM 511. egy Hter lényi Miklós-utcza 10., telefon 429. — - Hogyal e L0 Kondász öémek Mátyás király-tér 23. Ézo otl. sa ctl. egyaljai pecs . sz. – Irimiás Tivadar Arany János- - Fehér borok zárt palaozkban e ? asztali osztálya tér 2. sz. - Nyisztor Gergely Hunyadi- m a 70 és 35 centiliter ? IH —-.60 tér 6. sz. - Balogh János Trefort- - Leányka erdélyi ülönlégessőz . Te0 = Ménesi pecsenye . =90 utcza 20. sz. - Pardi Sándor Akáczfa- Asszu édes .1.60 —.90 

utcoza 3. sz. - Bakt. Asszú fino m m. 190 80 Ezen árak mellett a fogyasztási adó már ki van lot aktay Ida Benigni- palota (vashidnál). - Nyikora Anna 
avignons Semillonn. Ta 0 fizetve. - Ezen árak bárhova haza szállitva kész- Rudolf-utcza 64. sz. — Rozenzweig 
uskotály. — Risling erdélyi különlegesssgg, 90 -50 PpDénz fizetés melat á ztendök. t fvegek lő napra Anntal Széchenyi-tér 39., telefonszám Som , , ..[-90 50 ölcsőnkép adatnak. 416. 26. sz. 63-50. 

Kiadja: a Szerkesztőség. Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz.


